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彼得的煤矿探险结束之后，孩子们都想远离那个火车站——但是很快他们就

发现，这一点是很难做到的。在他们以前的房子里，大门外面的大街上车水马龙，

川流不息，卖肉的车、卖蛋糕的车还有卖蜡烛的车（我敢说我从来没见过卖蜡烛

的马车，你见过么？）随时都可能会出现，而在这个安静的乡下，唯一会到访的

就是火车了。火车似乎成了孩子们和过去产生联系的唯一纽带。六条小腿每天都

会从高高的三烟囱下来，在青翠的草地上踩出一条窄窄的小路。他们很快就摸清

楚了火车到访的时间，每列火车都被他们起了名字。九点十五的这一趟叫作青龙，

而十点零七分的反方向的车被称为毛毛虫。半夜经过的火车时常会把他们从睡梦

中吵醒，他们称之为可怕的夜蝇，那是有一次彼得半夜爬起来，撩起窗帘借着星

光看清的真面目，于是就有了这样一个名字。 

那位老先生坐的是“青龙”号。这是一位相貌堂堂的老先生，一眼看去就让

人感觉到这是一个很好的人，但其实这两件事情根本没有什么关系。他的肤色很

健康，胡子刮得干干净净，头发花白，还戴着一条奇怪的领带，帽子的形状也和

别人的不太一样。当然孩子们一开始是没有注意到这些的，他们最先注意到的是

这位先生的手。 

那是一天早上，孩子们坐在木栅栏上，等着青龙号。彼得看着他上一个生日

得到的手表，发现青龙今天晚点了差不多三分十五秒。 

“青龙朝着爸爸所在的方向去了，”菲丽丝说，“如果这是一条真龙的话，我

们就可以把它给拦下来，请它把我们的爱带去给我们的爸爸。” 

“龙才不会带去人们的爱，”彼得说，“它们不干这样的事情。” 

“不，如果你好好训练它们的话。它们就会像小狗一样带东西，”菲丽丝说，

“还会从你的手上讨东西吃。我很纳闷，为什么爸爸从来不写信给我们呢？” 

“妈妈说他太忙了，”波比说道，“不过他很快就会写信给我们了，那是妈妈

说的。” 

“要我说，”菲丽丝建议道，“当青龙路过的时候，我们一起朝它招手吧！如果

它真的有魔法的话，它一定会明白我们的意思，然后帮我们把爱带给爸爸。如果

它不是，那么招招手对我们也没有什么损失，也不会觉得可惜。” 

所以当青龙带着呜呜声从那个漆黑的隧道中飞驰而出的时候，三个孩子就站
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在铁路边上挥舞着手里的手帕，他们根本就没有顾得及去思考手里的手帕到底是

不是干净，实际上，更有可能是不干净。 

不过从青龙的头等车厢里面，竟然伸出一只手朝着他们挥手。那是一双十分

干净的手，手上还拿着一张报纸，这就是那位老先生的手。 

从此以后，在九点十五分的时候，孩子们和老先生互相挥手示意，就成为了

一种约定俗成的惯例。 

三个孩子，特别是两个女孩子们，都觉得老先生会认识爸爸，也许还和爸爸

有“生意”上的会面，哪怕是在最隐蔽的地方。在她们看来，老先生会告诉爸爸，

他的三个孩子就住在遥远的山村里面，不管天气好坏，每天早上都会准时到铁路

边上挥手，把爱交给老先生带给爸爸，风雨无阻。 

这会儿，不管外面天气如何，她们都可以跑出来了；这和在家可不一样，要

是在之前的那个家里面，不管天气如何，都是不准出门的。这是艾玛姨妈的主意。

孩子们现在越来越觉得当初对艾玛姨妈的偏见是不对的，因为他们现在发现了当

时艾玛阿姨给他们准备的雨靴还有雨衣是多么有用，而他们当时还笑话她。 

妈妈一直都在忙着写东西。她会把写好的故事塞进蓝色的信封里面——当然

了，也有很多不同大小，不同颜色的信封寄回来。有的时候，当她打开信封的时

候，还会叹着气自言自语： 

“又是一篇故事被退回来了！哦，天啊，天啊！”孩子们也会十分难过。 

不过也有的时候，她会挥舞着信封，大喊道：“万岁！万岁！碰上了一位赏

识我的编辑，他录用了我的故事，把校样给寄回来了！” 

一开始，孩子们都觉得“校样”是编辑写的回信，但是后来他们知道了：校

样是一张长长的纸条，上面印着妈妈创作的故事。 

而一旦有一位编辑有头脑，那么下午茶就会有面包了。 

有一天，彼得下山去村子里面买小面包，来庆祝《儿童世界》的一位编辑有

头脑，在半路上他遇到了火车站的站长。 

彼得有点焦虑不安，因为在过去的这段时间里面，他已经把煤矿的事情给想

通了。往常他在路上遇到陌生人，都会问候的，但是这一次，他却不太愿意对站

长说“您好”，因为他觉得有一些难为情。他的脸蛋有点发热，因为他觉得站长是

不会和一个偷煤的人问好的。“偷”是一个很刺耳的词，但是彼得觉得这个词没有

错。所以他就低着头，什么都没有说。 

两人路过的时候，站长先说了一句“你好”，彼得惊讶地抬起了头，回了一

句“您好”；但是他的心里却不免想到—— 

“也许白天他没有认出我呢！不然他不会那么有礼貌的！” 
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想到这儿，他有些灰心；他自己都没有意识到他竟然会返身追到站长身边。

站长听到身后的脚步声，好奇地转过头，看着跑得上气不接下气的彼得。彼得红

着脸，说：“您没有必要对我那么客气，我想您肯定没有认出我！” 

“什么？”站长有些疑惑。 

“我想您可能没有认出我是那个偷煤的小娃娃，”彼得坦白道，“所以您才和

我打招呼。但是我的确就是那个孩子，我感到很不好意思。” 

“怎么会！”站长说，“请你不要再去想煤炭的事情啦！过去的事情就过去啦！

话说你这么急匆匆的是要去哪儿啊？” 

“我要去买小面包。”彼得说。 

“我以为你们家很穷呢！”站长说。 

“我们是很穷，”彼得自信满满地说，“但是每当妈妈的故事或者是诗篇被录

用，我们还是有点可以买点心的钱。” 

“哦，”站长说，“所以你们的妈妈还会写故事？” 

“我敢保证您没有听过更加精彩的故事了！”彼得说。 

“有这样一位妈妈，你们应该感到很自豪吧！” 

“当然了！”彼得说，“但是她变得这么聪明之前，她还经常和我们一起玩。” 

“好吧！”站长说，“我有事情要先走了！如果你什么时候有空，可以来火车

站玩。至于说煤炭嘛，那个——嗯——好吧，我们还是先不提这个了。” 

“谢谢您！”彼得说，“很高兴我们说明白了！”于是他走过了独木桥去买面包，

心里比那天晚上站长松开他的衣领还要开心。 

第二天，孩子们照例冲着青龙挥手，希望它能够把三人的祝福送给遥远的爸

爸；车厢里的那个老先生一如既往地挥手致意；等到火车开过去之后，彼得骄傲

地领着他的姐妹朝着火车站走去。 

“我们还去？”波比迟疑了。 

“姐姐的意思是，在挖煤那件事情之后。”菲丽丝解释了一番。 

“昨天我碰上了车站的站长，”彼得突然开口说道，他假装自己没有听到菲丽

丝刚才说的，“他友好地邀请我们去他那里玩，随便什么时候都可以。” 

“那挖煤的事情呢？”菲丽丝重复了一遍，“等一下，我的鞋带松了。” 

“你的鞋带怎么总是松呢？”彼得说，“站长远比你想象的要谦和，菲丽丝——

你总是爱揭人伤疤” 

菲丽丝弯下腰把自己的鞋带给系好，然后站起来默默跟上；她的肩膀耸动着，

一大滴眼泪从她的鼻子滑落，滴在铁轨上，细心的波比很快就发现了。 

“你这是怎么了？亲爱的？”她停下来，搂住菲丽丝的肩膀。 
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“他说我永远都成不了好人！”菲丽丝抽泣着，“但是我也从来没有说他变不

成一个好小孩。哪怕他把我最心爱的洋娃娃克罗利达绑在柴堆上，像烧死殉教者

一般烧坏它的时候，我也没有说过这样的话啊！” 

在一两年前，彼得的确干过这样的荒唐事。 

“但是你要知道，是你先开始讲的；”波比老实地说，“你不应该提起煤炭的

事情。你不觉得现在我们都应该不说话，对彼此保持一些尊重么？” 

“如果彼得保证的话，那我也可以！”菲丽丝仍然在抽泣。 

“那好吧！”彼得说，“我们要相互尊重。来，用我的手帕吧，菲丽丝，要是

你再和往常一样把手帕给丢了，我都不知道去哪里找了。” 

“我最后一条手帕被你拿走了！”菲丽丝生气地说，“你用它去扎兔笼的大门

了。而且你还没有一点感谢的意思。我觉得诗歌里面说得不错，一个没有牙的娃

娃，要比毒蛇的牙还要尖刻一百倍——没牙的意思就是不知感恩。罗薇老师就是

这么说的。” 

“好吧！”彼得有些不耐烦了，“我很抱歉！行了吧！现在你能跟上了么？” 

三个孩子来到了火车站，和搬运工人一起度过了快乐的两个小时。这是一个

好脾气的人，虽然孩子们总有问不完的为什么，但是他总是能够耐心地解答所有

的问题，这一点哪怕是很多体面人物都做不到。 

他告诉孩子们好多他们以前根本就不知道的事情——比如说，连接一节节车

厢的东西叫做挂钩，而在挂钩上面像蛇一般的东西是用来停车的。 

“当火车在开动的时候，如果你能够抓住其中一根，然后把它们给拉开，”他

说，“那么她一下子就会停下来了。” 

“她是谁？” 

“当然是火车了！”搬运工人说道。从此以后，火车在孩子们的眼里就再也不

是“它”了。 

“你知道，在车厢里写着，‘如果没事乱拉，就要罚款五英镑！’因为如果你一

拉，火车就会停下来。” 

“那如果有事情再拉呢？”罗伯塔好奇地追问。 

“我想应该也会停下来，”他说，“但是除非你要被谋杀了，不然都不允许使

用。曾经有一位老太太——有人骗她说这是叫餐的铃铛；于是她并不是因为生命

的危险，而是因为饥饿拉了那根东西；于是火车就停了下来。列车员一排一排地

搜寻某个生命垂危的家伙，结果那位老太太说，‘哦，对不起，先生！我要一杯黑

啤，还要一个圆面包！’于是火车就晚点了七分钟。” 

“那列车员是如何回答那位老太太的呢？” 
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“这我就不知道了，”他回答道，“不过我想，老太太一辈子都不会忘掉，不

管答案是什么。” 

他们就这样说说笑笑，时间很快就过去了。 

站长从售票窗口后边过来好几次，也参与进来；这可真是其乐融融的场面啊。 

“好像挖煤的事情从来没有发生过一样！”菲丽丝悄悄对她的姐姐说。 

站长给了孩子们一人一个橘子，还答应哪天有空就带他们去信号室参观。 

这时候好几辆火车路过火车站，彼得还是第一次发现火车头和马车一样，也

是有编号的。 

“没错！”搬运工人说，“我就认识一个年轻人，每次都会把见到的号码给抄

下来，写在一本有着银色边角的绿色本子上。他爸爸是一个很有钱的文具商人。” 

彼得想着，虽然他不是一个文具商人的儿子，但是他也可以把号码全部给抄

下来。虽然他没有一本有着银色边角的绿色本子，但是搬运工递给他一张黄色的

信封，上面抄写着—— 

379 

663 

彼得觉得这是一个好的开始，而这样的收集肯定会有很有趣。 

那天晚上在吃晚饭的时候，他询问妈妈有没有一个有着银色边角的绿色本

子。但是妈妈在听他讲完自己想要做的事情之后，就给了他一个小小的黑色本子。 

“虽然有一些页码被撕掉了，”妈妈说，“不过上面还是能够写下很多的数字；

等到这本记满了，我会给你一本新的。你喜欢铁路，我很高兴；不过我要嘱咐你

们一句，不要在铁轨上走。” 

“难道对着火车走的方向也不行么？”彼得沉默了一会儿，和他的姐妹们一

样，眼神中充满了失望。 

“不——也不行！”妈妈说。 

菲丽丝插嘴道，“妈妈，您小的时候，有没有在铁轨上走过呢？” 

这是一个诚实的妈妈，她开口说：“走过。” 

“那么——”菲丽丝欲言又止。 

“可是，亲爱的，你不知道我是有多么疼爱你们！万一你们受伤了，那该怎

么办呢？” 

“您比您小时候外婆疼爱您还要疼爱我们么？”菲丽丝问道。波比打着手势

让她赶紧别说了，但是菲丽丝从来不看别人的眼色行事，不管这暗示是多么明显。 

妈妈好一会儿没有说话，然后站起身来去给茶壶添水。 

“没人比你外婆更加爱我！”妈妈最终还是开口了。 



第 3 章  老先生 29

然后她就陷入了沉默，波比在桌子下面踢了菲丽丝一脚，因为波比多少还是

明白一点为什么妈妈会那么沉默的——因为她在追忆自己幼年的往事，想起当年

外婆对她的疼爱。一个人一旦陷入了困难，那么寻找妈妈就是一样本能。波比有

点明白，哪怕一个人已经成年了，在遇到困难的时候去寻找妈妈也是一件很理所

当然的事情，而现在，妈妈已经没有谁可以依靠了，这当然是一件悲哀的事情。 

她踢了一脚菲丽丝，而菲丽丝却说： 

“为什么你要踢我，波比？” 

妈妈笑了笑，然后叹了口气，说道： 

“好吧，不过请你们一定要答应我，一定要知道火车是从哪里来的，而且注

意一定不要在隧道或者是拐角的地方玩耍。” 

“火车和马车一样都是靠左行驶的，所以我们都走在右边就可以了。” 

“这就对了！”妈妈说。虽然我敢说，读者一定觉得妈妈不应该说这样的话，

但是这个时候，她仍沉浸于当初自己还是个小孩子的氛围中，于是这句话就脱口

而出了——不管是她的孩子，还是你们，还是世界上别的孩子，都不会明白说为

什么会出这句话。也许只有少数几个人，才能和波比一样了解到一些。 

第二天，妈妈头痛得厉害，不得不在床上休息。她的手是火热的，吃不下东

西，因为她的喉咙疼痛发炎了。 

“如果我是你，太太，”维尼太太在边上劝阻道，“我就去请一位医生看看了。

这个年头，怪病很不少。我的大姐就是受了凉，结果两年前来看我的时候，我几

乎都认不出她来了。” 

一开始妈妈并不打算请医生，但是一天晚上，实在是撑不下去了，于是就让

彼得去村里面请医生。医生家的院子里面有三棵大树，而且在大门上有一块铜牌

子，上面写着：医学博士弗雷斯特。 

弗雷斯特医生很快就出发了。在回来的路上，他一直和彼得闲聊。这是一位

聪慧而健谈的人，对铁路、兔子还有那些真正有意思的东西都很有兴趣。 

在详细检查了一遍之后，他说这不过是流感。 

“好吧，大方的小姐，”他在客厅里对波比说，“看来你要充当一下护士长了。” 

“没问题！”她说。 

“那好，待会儿我会送一些药过来。记得要把火给烧旺，最好炖一锅牛肉茶，

等你妈妈的烧退下去之后就赶紧给她服下。现在她可以吃葡萄，还有牛肉汤、苏

打水还有牛奶，你最好弄一瓶白兰地来。要质量最好的那种，便宜的白兰地比毒

药还坏。” 

波比请求医生把这些要求都写下来，他照做了。 
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波比把医生写的单子给妈妈看，妈妈笑了。波比觉得这的确是笑，虽然看上

去是那么苍白无力。 

“一派胡言，”妈妈躺在床上，眼睛却很有神，“我可受不了那么多乱七八糟

的东西。请维尼太太炖两磅羊脖子肉给你们当晚饭，我只要喝点汤就可以了。我

还想喝点水，亲爱的。你能给我端盆水来，让我用海绵洗个手么？” 

波比按照妈妈的吩咐做了。当她把所有的事情都收拾好，尽可能让妈妈舒服

一点之后，她就下楼去找她的弟弟妹妹了。她的脸蛋红红的，嘴唇紧紧闭着，眼

睛和她妈妈一样的发亮。 

她把医生说的话重复了一遍，当然还有妈妈说的话。 

“现在”，她说完了之后，“我们找不到别人来帮忙，一切只能靠我们自己了。

我有买羊肉的一先令”。 

“我们不吃羊肉也可以！”彼得建议道，“面包和黄油就可以了。还有很多人，

住在荒岛上，很久不吃饭都能活很长时间。” 

“没错！”波比说道，他们把这一先令交给了维尼太太，请她去村里买一点白

兰地、苏打水还有牛肉茶。 

“哪怕我们不吃不喝，”菲丽丝说，“这点钱我们也买不到所有的东西吧？” 

“的确不行，”波比皱着眉头，“所以我们必须要想出别的办法。和我一起好

好想想吧，竭尽全力地思考吧！” 

他们想了很久。然后都把自己的想法说了出来。随后，波比上楼去陪伴妈妈，

看看她有什么需求；而另外两个孩子用剪刀、白床单、画笔还有维尼太太用来漆

栅栏的一罐黑漆。第一张床单做出来的东西并不让人满意，于是他们就从衣橱里

面又拿了一张；他们不知道这些床单都是很贵的。他们只知道自己是在做好事——

至于具体是在做什么，我们之后再说。 

波比已经把床搬到了妈妈的房间，这天晚上，她好几次起来给火炉加煤炭，

给妈妈喂牛奶和苏打水。睡梦中的妈妈时常会喃喃自语。有一次她突然从床上惊

醒，嘴里喊着“妈妈，妈妈！”波比知道她是在想念外婆，但是这并没有什么用，

因为外婆早就过世了。 

早上的时候，波比听到妈妈在喊自己的名字，于是就从床上跳了下来，来到

妈妈的身边。 

“哦——啊——我想我睡梦中的时候叫唤了你，”妈妈说，“我可怜的小家伙，

你这样多累啊——我给你添麻烦了。” 

“麻烦？”波比说。 

“哦，别哭，宝贝！”妈妈说，“我过一两天就会好的。” 
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波比说了一声“好”，尽力挤出一个笑容。 

如果你已经习惯了一天十个小时的睡眠，偶尔一天让你一晚上起来三四次，

就会感觉到好像是整晚都没有睡。波比已经很迷糊了，她的眼皮在打架，但她还

是把房间都收拾了一遍，在医生到来之前把所有东西都收拾得井井有条。 

这会儿已经是早上八点半了。 

“昨晚一切都好么，小护士？”医生站在门口问道，“白兰地买到了么？” 

“买到了，”波比说，“小小的扁扁的瓶子。” 

“可是我没有看到葡萄和牛肉茶啊！”医生说。 

“现在没有，”波比坚定地说，“但是明天就会有了。厨房里还煮着一些牛肉

茶。” 

“是谁教你那么做的啊？”医生好奇地问道。 

“以前菲丽丝得麻疹的时候，我看妈妈是这么做的。” 

“真好！”医生说，“现在去请你们家那位老太太来照顾你妈妈，而你去吃一

顿早饭，去床上睡到晚饭时间再起来。我们可不能让护士长也倒下。” 

他的确是一个好医生。 

那天早上，九点十五分的火车从隧道里面开出来的时候，坐在第一节车厢的

那位老先生放下了报纸，准备朝着在栅栏边上的三个娃娃挥手。但是今天早上没

有三个孩子了，只有一个。那就是彼得。 

彼得和往常不太一样，他并不是坐在栅栏上面，而是站在栅栏前面，就好像

是马戏团里面指挥动物出场的主持人一般，也像是那个用棍子指点着“巴勒斯坦”

的牧师一样。 

彼得也在指点着。他指点着一块钉在栅栏上的白色床单，床单上写着粗粗的

黑色字，一个字有足足一英尺那么高。 

有几个字因为写得太快了，而有些化了，不过总体上，还是很容易读的。 

那位老先生和好几个乘客看到在白床单上的字是—— 

到了站台请向外看！ 

到了火车站之后，的确有好多人都朝外面张望，但是让他们失望的是，并没

有什么异常。那位老先生也向外看，发现除了和往常一样的站台、阳光、花草之

外就没有什么别的。直到火车喷着气，准备再一次开动的时候，他才注意到菲丽

丝跑过来了。小女孩跑得上气不接下气。 

“哦，”她说，“我差点以为赶不上您了呢！我的鞋带总是松掉，我还摔了两

次。不过，还是请您收下这个。” 

她递过来一封温暖而有些潮湿的信，这时候火车恰好开动了。 
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老先生回到自己的位置，打开信封。信上面是这样写的： 

“亲爱的先生，我们不知道您的名字。 

我们的妈妈病了，医生说要给她准备信末尾提到的东西，但是我们买不起。

她让我们吃羊肉，而她只喝一点汤。您是在这一带我们唯一认识的人了，因为我

们的爸爸在很远的地方，我们不知道如何联系他。我想我爸爸会把钱还给您的；

就算他现在身无分文，彼得长大以后也会还钱的。我们发誓，我们欠您我妈妈所

需要的所有东西。 

 

爱您的 彼得 

麻烦您把包裹交给站长，因为我们不知道您何时归来；您只要说是挖煤的那

个彼得，站长就会明白的。 

罗伯塔 

菲丽丝 

彼得” 

下边写着医生要求的所有东西。 

老先生把整封信都读了一遍，他的眉毛竖了起来。然后他又读了一遍，嘴角

露出了笑容。当他读完之后，他把信放回了口袋，继续去读他的报纸。 

晚上六点左右，有人在敲家里的后门。孩子们冲过去开门，外面站着那位好

心的搬运工人，他把一大篮东西放在厨房的地上。 

“是一位老先生，”他说，“吩咐我把这个送过来的。” 

“太感谢了！”彼得欣喜地说，看着搬运工人，他说： 

“真是不好意思，我不能像我爸爸一样给您两个便士，但是——” 

“请不要这么说。”搬运工人有点不高兴，“我可没有想过什么两便士，你妈

妈生病了，我也一样很难过，我只是顺便过来看望她的——而且我还带来了一点

蔷薇花，闻起来很甜。两便士什么的就别说了！”他从帽子里拿出来一束花，正如

菲丽丝事后所说，“就像是变魔术一样。” 

“真是太感谢您了！”彼得说，“请忘掉我刚才的失礼吧！” 

“没关系！”虽然搬运工人仍有点介意，但他还是礼貌地告别了。 

孩子们打开了篮子。外面一层是稻草，然后是木屑，里面才是他们请求的东

西。里面放着好多好多东西，有一些还是他们在信上没有提到的，包括桃子、红

酒、两只鸡，一大束的玫瑰花，一瓶绿色的花露水，还有三小瓶香水。篮子里面

还附带一封信： 

“亲爱的罗伯特、菲丽丝还有彼得： 
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这些是你们要的东西。也许你们的妈妈会追问这是哪里来的，你们可以回答

说这些东西都是一位听闻她生病的朋友送来的。等她的病好了，请告诉她真相。

如果她认为你们不应该问别人要这些东西，你们就说我很欣赏你们的做法，因为

我在这件事情中收获了很多的快乐！ 

G.P” 

信封后面的 G.P 代表什么，孩子们却不明白。 

“我觉得我们做得没错！”菲丽丝说。 

“对？当然对了！”波比说。 

“反正一样，”彼得双手插着口袋，“总之不能把这些告诉妈妈。” 

“一切都等到妈妈身体好了之后再说，”波比说，“等她好了，我们就会高兴，

这一点点麻烦也就不算什么了。看看这么漂亮的玫瑰！我要带上去给她！” 

“还有蔷薇花！”菲丽丝用力闻了一下，“别忘了蔷薇花！” 

“好像我会忘掉似的！”波比说，“妈妈曾经说过，她小的时候，家里就有这

么一道厚厚的花篱笆。” 


